
Centurion Face Screen Product Codes: S580, S590(AEA), S591, S592, S592(AEA), S593, S595, S598, S603, S605, 
S613, S615, S760, S910(AEA), S911, S912

Centurion Clip Codes: S570 for Connect slot 1100/1125 & Miner, Reflex, Concept & Vulcan (C), S575 
for Vision helmets (V), S565 for Euro slot 1100/1125, Reflex, Concept & Vision helmets

PROTECÇÃO FACIAL

Normas e Marcações
Explicação de protecção facial

EN 166  1 Classe óptica
EN 166  F Impacto de baixa pressão
EN 166  B Impacto de média pressão
EN 166  T Resistência a partículas expelidas a grande velocidade em temperaturas extremas
EN 166  9 Não aderênia de metal derretido e resistêcia á penetração de sólidos quentes
EN 166  3 Protecção contra Gotas/salpicos de líquidos
EN 166  8 Protecção contra curto circuito de arco eléctrico
EN 169  3 Filtros para equipamentos de protecção ocular, usa dos em soldadura e operações 

similares. Escala nr. 3.
EN 169  5 Soldadura e soldadura a bronze de metais pesa dos. Soldadura com emissão de fluxos 

(normeadamente ligas leves). Corte de oxigénio Escala nr. 5.
EN 170  2-1, 2 Para uso com fontes que emitem predominante mente radiação ultravioleta a compri

mentos de onda inferiors a 313nm e quando o brilho não é um factor importante. Isto 
cobre as bandas UVC e a maior parte das bandas UVB. Lãmpadas de mercurio de baixa
pressão tal como lãmpadas germicidas.

EN 171   4-5 Protecção contra filtros de radiação infra vermelhos. Aplicação típica em termos de 
fontes de temperatura média até 1390°C.

EN 1731 S Força mecânica
EN 175 S Aumento de robustez

O utilizador deve estár atento quanto à compatibilidade entre a viseira e o suporte. Os suportes com a indi-
cação de impacto B são adequados para viseiras com a indicação "B" ou "F" ("F" representa a capacidade
de baixo impacto).  As protecções oculares contra partículas expelidas a grande velocidade utilizadas por
cima de óculos oftalmológicos normais podem transmitir o impacto, o que representa um perigo para o uti-
lizador.  Nota: Caso seja necessária protecção contra partículas expelidas a grande velocidade e com tem-
peraturas extremas (-5°C ou +55°C), o dispositivo de protecção ocular escolhido deve ter a indicação "T"
após a letra de impacto (ex: FT, BT ou AT). Caso não tenha a indicação "T", o dispositivo destina-se exclusi-
vamente á utilização a temperatura ambiente.

Desgaste e cuidados

Limpe e desinfecte com água da torneira tépida (sabe-se que não representa quaisquer efeitos adversos
para utilizador) e um pano suave, com cuidado para não riscar. Os dissolventes ou os compostos orgânicos
existents no Mercado não são recomendados já que provocam o amolecimento e esforço da superficie pelo
que se verifica uma perda das propiedades físicas. Os materiais utilizados na produção destes  produtos, que
estão em contacto com a pele do utilizador, podem provocar reacções alérgicas nos indivíduos mais suscép-
tiveis. Verifique diáriamente se todas as peças estão operacionáis e não apresentam danos. Armazene e
transporte na embalagem original fechada (entre 0°C - +30°C) até um máximo de cinco anos, evitando a
exposição directa á luz solar. O produto apresenta uma vida útil até aos cinco anos em utilizacão. 

Máscaras de soldar Centurion EN 175:1997  Para Adaptação a capacete (S903N/S903NCEV)

Visor de soldar de cápsula curta versátil equipado com um suporte frontal móvel para a lente de janela larga. Os
visores de soldar Centurion são moldados a partir de um material de nylon com alta resistência ao calor e ao
impacto, em comformidade com os requisitos da norma EN 175
Substituição da lente: Pressione a mola de dobradiça de modo a retirar a lente, substitua-a.  Assegure se que a lente
protectora se encontra do lado de fora, volte a fixar a mola de dobradica
Importante: Verifique que o visor de soldar está equipado com a lente de tonalidade correcta. Para tonalidades
recomendadas de lentes de soldar veja DIN 4647/1 - BS679.   O filtro ocular em minério reforçado deve apenas ser
usado em conjunto com oculares adequados

Visor Florestal EN 1731:1997 Centurion Connect (S59/S59CEV)

Tela de malha de aço revestida com plástico, resistente ao impacto, fornecida com clips pronta a encaixar directa-
mente no capacete. Projectado para uso industrial e não industrial de modo a proteger os olhos e a cara do utilizador
de perigos mecânicos. Não protege de salpicos de metal derretido, sólidos, quentes ou de perigos eléctricos

Protectores faciais montados  EN 166:2001 Protecção de sobrolho 

Os protectores faciais resultantes devem ser usados somente com os capacetes de segurança Centurion ,os visores
S54(V/B/CE) & S57(CV/CEAEA) protegem dos perigos acima mensionados tanto a nível de protecção de sobrol-
ho S89(CAEA), suporte e visor. Apenas as partes marcadas de maneira similar devem ser usadas em conjunto para
formar a Viseira aprovada.

Instruções de encaixe

Como encaixar o clip do suporte de viseira: Na parte de trás do clip dos protectores auditivos terá de ter a mesma
marca que o clip no capaçete. Inserir parte do clip no suporte e deixar deslisar exercendo uma certa pressão até
encaixar.
Como encaixar o Visor: Encaixe os buracos que se encontram nas extremidades do visor nas cavilhas do suporte.
Encaixe o visor na ranhura do suporte. Aplique uma leve pressão na frente do visor de modo a encaixar a cavilha
central no buraco central do visor. Assegure-se que todas as cavilhas se encontram encaixadas nos buracos do
visor.   Como remover o visor: Pressione o meio do visor para o suporte ou o lado para o protector de sobrolho,
puxando o visor do suporte/protector do sobrolho/protector de queixo (S89(AEA) & S91C).

Exame "do Tipo EC" por: BSI Product Services, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Herts., HP2 4SQ, UK
(Organismo Notificado No. 0086) 
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